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A WARNING / ATTENTIO

are inherently dangerous.

decisions.

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.
- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and
limitations.

- Understand and accept the risks involved.

FAILURE TO HEED ANY OF
THESE WARNINGS M,

RESULT IN SEVERE INJURY
OR DEATH.

g

Activities involving the use of this equipment

You are responsible for your own actions and

Les activités impli I de cet é
sont par nature dangereuses.
Vous étes responsable de vos actes,

de vos décisions et de votre sécurité.

Avant d'utiliser cet équipement, vous devez :
- Lire et comprendre toutes les instructions d'utilisation.
- Vous former spécifiquement a I'utilisation de cet équipement.
- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre a
conna\tre ses performances et ses limites.

Comprendre et accepter les risques induits.

LE NON-RESPECT D’UN SEUL DE CES
AVERTISSEMENTS PEUT ETRE LA
CAUSE DE BLESSUHES GRAVES OU

||
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Technical tips PPE checking
Conseils techniques Fiche de contréle EPI
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3 Inspection, points to verify

@ Controle, points a vérifier
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PPE checking !
Vérification EPI
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TECHNICAL NOTICE GRILLON

4 Compatibility
@l Compatibilité

Frequent connections

. p Exampl xempl
Connexions fréquentes amples / exemples

Sm'D
WILLIAM

+ @ MICRO

@ SWIVEL

Semi-permanent connection
Connexion semi-permanente

SWIVEL
OPEN

@e)

Standards / Normes Connector
Connecteur
EN 362
EN358 EN12841 EN795 J\
ANSIZ359.3 CSAZ259.11 X\
GB24543 GB30862 GB38454 X \

Connector
Connecteur
ANSI CSA

X|
V)

X

or/ou

| i

MGO OPEN

Connector
Connecteur
GB 23469

X
X

Vv
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5 Working principle Lengthening the lanyard in double mode /
@ Principe fonctionnement Agrandir la longe en usage a double 7

Tensioning the rope
or shortening

the lanyard /

Tendre la corde

ou raccourcir la longe

Ya)
7

Lengthening the lanyard in single mode or releasing under load /
Aggrandir la longe en usage a simple ou débloquer sous charge

Adjustable lanyard for work positioning .
Longe réglable de maintien au travail EN358:2018 ANSIZ359.3-2019 CSAZ259.11-17 F(<2,5m) GB24543-2009 /WQX

6a. Double mode use / Utilisation en double

TECHNICAL NOTICE GRILLON L0014700G (131123) Je



6b. Single mode use / 6¢. Precautions / Précautions
Utilisation a simple

7l Descender  EN12841:2006type C

# Descendeur

2 m/s max.

Temporary anchor for wrapping around a structure :
Ancrage provisoire pour ceinturer une structure EN795:2012 type B

GB30862-2014/B

TECHNICAL NOTICE GRILLON LOO14700G (131123)



onizoftal ieine EN795:2012typeC / GB38454-2019

Ligne de vie horizontale

Initial tension / Tension initiale :

AN

or/
ou

Attachment to the lifeline / Connexion a la ligne de vie :

CARABINER  PULLEY  RESCUCENDER

\

Example / exemple :

i EN 358

GRLLON | PROGRESS |  ABSORBICA

TECHNICAL NOTICE GRILLON

Information on sag and clearance /
Information sur la fleche et le tirant d’air

} .

I
A\

d.| 1m
<—L>
i i im 2m 3m 5m | 10m | 15m | 20m
v v v v v v v
a-I 0,37m| 0,5m [ 0,6m [ 1m [1,9m [ 2,8m | 3,7m
Wiis;kN
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10 Spare parts
ll Pieces détachées

LO52FAXX

LO52GAXX

Installation of the rope /
Installation de la corde

1 Additional information 5
#l Informations complémentaires / Q)

A. Lifetime / Durée de vie C. Acceptable T°

T° tolérées
unlimited o o
limitée sfl +80°C / + 176°F
-30°C /- 22°F

A. Lifetime / B. Markings | C. Acceptable T°
Durée de vie Marquage T° tolérées
Serial n°

t +80°C/+176°F
years " - 40°C /- 40°F
ans

D. Precautions for use / Précautions d’usage

| % e

D. Precautions for use / Précautions d’usage

X LA

Q.
F. Drying / Séchage

E. Cleaning / Nettoyage
H-- + 30°C maxi.
+ 86°F maxi.

+30°C maxi.
+ 86°F maxi. N

H. Maintenance
Entretien

B

J. FAQ - Contact
Questions - Contact

54 (2]

m) petzl.com

G. Storage - Transport
Stockage - transport

:"O': > &
s 7797

|. Modifications - Repairs
Modifications - Réparations

NE
% =) Petzl

TECHNICAL NOTICE GRILLON

E. Cleaning - Disinfection / Nettoyage - Désinfection
& e B A A

+ 30°C maxi.
+ 86°F maxi.
G. Storage - Transport
Stockage - transport

F. Drying / Séchage

- +30°C maxi.
+ 86°F maxi. NS Ny

. L
SIS

\\ /’
PO

J. FAQ - Contact /
Questions - Contact

54 (2]

# petzl.com
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These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain techniques and
uses are described.

The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of your equipment,
but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for updates and additional information.
‘You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. Any misuse
of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you have any doubts or difficulty
understanding these instructions.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.

Adjustable lanyard for work positioning.

Descender.

Temporary anchor.

Horizontal lifeline.

GRILLON.

GRILLON PLUS (highly abrasion-resistant rope)

GRILLON HOOK European version (with pre-installed connector).

GRILLON HOOK international version (with pre-installed connector).

GRILLON MGO (with pre-installed connector).

For single-person use only.

Helps prevent falls when used as adjustable lanyard for work positioning and descender.
Protects against falls from height when used as a temporary anchor.

Do not use this equipment as a means of hoisting.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose other than that
for which it is designed.

Responsibility

WARNING

Activities involving the use of this
You are responsible for your own actions, declslons and safely

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.

This product must only be used by competent and responsible persons, or those placed under
the direct and visual control of a competent and responsible person.

‘You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume the
conseqguences of same. If you are not able, or not in a position to assume this responsibility, or if
you do not fully understand the Instructions for Use, do not use this equipment.

2. Nomenclature

(1) Rope termination with plastic sleeve and attachment hole, (2) Rope in use - lanyard, (3)
Protective sheath (only on GRILLON, GRILLON HOOK European version and GRILLON HOOK
international version less than 5 m in length), (4) Rope adjuster, (5) Reserve rope (free rope), (6)
Sewn termination with screw-in plug, (7) Handle, (8) Cam, (9) Attachment hole, (10) Side plate
locking screw, (11) Lanyard-end connector to be installed, (12) Pre-installed connector (depending
on model).

Principal materials: aluminum, stainless steel, nylon, polyester, aramid.

3. Inspection, points to verify

‘Your safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every 12 months
(depending on current regulations in your country, and your conditions of usage). WARNING:
your intensity of use may cause you to inspect your PPE more frequently. Follow the procedures
described at Petzl.com. Record the results on your PPE inspection form: type, model,
manufacturer contact info, serial number or individual number, dates: manufacture, purchase, first
use, next periodic inspection; problems, comments, inspector’'s name and signature.

For use as an anchor device, affix a marking indicating the date of the next (or last) inspection.
Before each use

On the rope adjuster, verify the absence of deformation, cracks, marks, wear, corrosion... Check
the movement of the handle, and that its return spring is working. Check that the cam moves
freely.

Check the rope and the safety stitching: look for cuts, cut or loose threads, wear and damage due
to use, to heat, to chemicals.

Verify the absence of foreign objects in the mechanism

During use

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections to the other
equipment in the system. Make sure that all items of equipment are correctly positioned with
respect to each other.

Beware of any pressure on the cam that can cause unlocking.

Each time the connector is used, verify that it is properly closed and locked.

Warning: the GRILLON PLUS rope with aramid sheath is highly abrasion-resistant, but is not
particularly heat-resistant; observe the specified operating temperatures.

4. Compatib
Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your application
(compatible = good functional interaction)

When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which the safety
function of an item of equipment can be affected by the safety function of another item of
equipment.

Equipment used with your GRILLON must meet current standards in your country (e.g. EN 362
carabiners).

Lanyard-end connector:

Use the plastic sheath for better connector positioning.

Rope adjuster connector:

Frequent connections: if you must frequently detach your device from the harness, use a locking
carabiner with a positioning system, like the CAPTIV bar or the MICRO SWIVEL.
Semi-permanent connection: when possible, use a semi-permanent connector that locks with
atool.

If using any other connector, carry out a compatibility test (correct installation and functioning, and
check for any possibility of poor positioning)

WARNING: connectors used without a CAPTIV or other positioning system can rotate and block
the cam.

Spare parts

Replace your lanyard only with Petzl GRILLON ropes.

5. Working Principle

Tensioning the rope or shortening the lanyard: pull on the free rope.

Blocking: make sure the cam can pivot freely to block the rope.

Lengthening the lanyard in double mode: if the rope is lightly loaded, push on the cam to feed
slack.

Lengthening the lanyard in single mode or releasing under load: the handle enables the taut rope
to be loosened. Control the rate of release by holding the brake side of the rope.

WARNING: there is a fall risk if the cam or handle are manipulated without
holding the free rope.

Braking and speed control are achieved by varying your grip on the free rope.

6. Adjustable lanyard for work positioning

EN 358: 2018

GB 245436-2009/WQX

Working load: 140 kg.

Keep your lanyard taut; stay below the anchor.

ANSI Z359.3 for 130-310 Ibs, or 59-140 kg.
CSA Z259.11-17 class F (up to 2.5 m).

6a. Double mode use

Pass the lanyard around a suitable anchor (sufficient strength, sufficient diameter, absence of
sharp or abrasive edges...).

Attach the lanyard termination to the harmness, preferably to the side attachment point opposite the
one holding the rope adjuster. Pay attention to the orientation of the HOOK's attachment to the
harness: there is a risk of unhooking in the event of rubbing.

6b. Single mode use

Attach the lanyard termination to an anchor.

6c. Precautions

Adijust the lanyard length to keep your weight on the system, while staying below the anchor.

The GRILLON lanyard must not be used for fall arrest. It may be necessary to supplement the
work positioning system with a fall-arrest system.

Do not use a work positioning belt if there is a foreseeable risk of the user becoming unintentionally
suspended or exposed to uncontrolled tension by the waistbelt.

Beware when using the GRILLON near moving machinery or electrical hazards.

7. Descender

EN 12841: 2006 type C

Working load: 100 kg.

Use the GRILLON for progression on the work rope, together with a type A backup device on a
safety rope.

Ropes tested during the CE EN 12841 type C certification: Petzl GRILLON and GRILLON PLUS.
Use the GRILLON only with Petzl GRILLON or GRILLON PLUS ropes. Petzl GRILLON and
GRILLON PLUS ropes meet the requirements of the EN 1891 standard.

To reduce the risk of a fall or pendulum, keep the rope between the GRILLON and the anchor as
tight and as vertical as possible.

For instructions on installing the rope adjuster on the rope, see the Spare Parts section.

When your body weight is on the work rope, make sure that the safety rope is not loaded. When
the full weight of the user is on the safety rope, it becomes a work rope and so must be used with
another safety rope.

TECHNICAL NOTICE GRILLON

A dynamic overload can damage the safety rope.
The GRILLON is not suitable for use in a fall-arrest system.

8. Temporary anchor for wrapping around a
structure

EN 795: 2012 type B

GB 30862-2014/B

Pass the lanyard around a suitable anchor (sufficient strength, sufficient diameter, absence of
sharp or abrasive edges...). The strength of the anchor is no greater than the strength of the
wrapped structure.

To secure your anchor, make a mule knot - tied off with an overhand knot close to the rope
adjuster - on the free rope.

Adjust the rope length to prevent any uncontrolled movement during use.

Maximum anchor strength and maximum load transmissible to the structure: 18 kN.

9. Horizontal

EN 795: 2012 type C

GB 38454-2019

Initial tension

The initial tension in the lifeline (about 1 kN) can be achieved by having two persons pull on the
free rope, or by one person using a 3:1 haul system (see diagrams).

‘Warning: excessive initial tension may allow for a slight reduction in clearance in the event of a fall
on the lifeline, but it increases the load on the anchors.

Maximum lifeline strength and maximum load transmissible to the structure: 18 kN.
Attachment to the lifeline

The lifeline is for single-person use only.

Attach yourself to the lifeline with an EN 354 or EN 358 lanyard, or a lanyard with an EN 355
energy absorber. Follow the lanyard's Instructions for Use, especially regarding the position relative
to the anchor, and permissible fall height.

The lifeline may not be used with a retractable type fall arrester.

Information on deflection and clearance

When installing the lifeline, provide enough clearance to prevent the user from hitting the ground
or an obstacle in the event of a fall. Verify that the deflection, with the lifeline loaded or in the event
of a fall, does not cause the lifeline to come into contact with an edge or any other obstacle that
could damage the rope.

Clearance includes the sag in the lifeline when loaded (a), the maximum lanyard length after a fall
(including possible energy absorber deployment) (b), average user height (c), and a safety margin
of 1 meter (d).

The deflection values given here were measured during certification testing, with a 9 kN dynamic
load. A fall during use may be less severe. During these tests, the energy transmitted to the
anchors was less than 6 kN.

'WARNING: the required clearance can increase significantly if a lifeline and a fall-arrest system are
used together, but have not been tested in combination.

10. Spare parts

Replace your worn rope only with Petzl GRILLON ropes.

Installing the rope:

To remove the rope, remove the screw and open the rope adjuster.

To install the rope, remove the side plate locking screw with a screwdriver, open the rope adjuster
and insert the rope. Ensure the rope is installed in the device in the proper direction (see diagrams).
Be sure to close the rope adjuster and replace the locking screw before each use.

11. Additional information

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal protective
equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

- When the anchor device is used as part of a fall-arrest system, the user must be equipped with
ameans of limiting the impact force, exerted on the user when the fall is arrested, to a maximum
value of 6 kN

- The maximum load that can be transmitted to the structure by the anchor is approximately

18 kN,

- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of difficulties
encountered while using this equipment.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user's position and meet
EN 795 or ANSI Z359.2 requirements.

- In a fall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the user before each
use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in the event of a fall

- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to reduce the pendulum risk
and the fall distance.

- Afall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a fall-arrest system.
- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which the safety
function of an item of equipment can be affected by the safety function of another item of
equipment.

- WARNING - DANGER: ensure that your products do not rub against abrasive materials, or sharp
edges/objects.

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in a harness can
result in serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this product must
be followed.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the language of the
country where the equipment is used.

- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing them from the:
equipment.

- Make sure the product markings are present and legible.

When to retire your equipment:

'WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one use, depending
on the type and intensity of usage and the environment of usage (harsh environments, marine
environments, sharp edges, extreme temperatures, chemicals...).

A product must be retired when:

- It has exceeded its lifespan.

- It has been subjected to a major fall or load.

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking).

- It becomes obsolete due to changes (for example, in legislation, standards, technique, or
incompatibility with other equipment).

Destroy these products to prevent further use.

Icon ]

eline

span - B. Marking - C. A -D. Usage
- E Cleanlng/duslnfecllon F Drylng G.S -H. -1
outside of Petzl facmtles, except replacement

parts) - J. Questlons/contact

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, oxidation,
modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, negligence, uses for which this
product is not designed.

Warning symbols
1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to a potential risk
of accident or injury. 3. Important information on the functioning or performance of your product.
4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Body controlling the manufacture of this PPE - b. Notified body performing the EU type
examination - ¢. Traceability: datamatrix - d. ANSI/CSA certification body - e. Serial number - f.
‘Year of manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Individual identifier - .
Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - 1. Model identification - m. Installation
direction - n. Single-person use - 0. Manufacturer address - p. Date of manufacture (month/
year) - q. Materials - r. Compatibility - s. Do not use for fall arrest - t. Nominal maximum load - u.
Maximum length of lanyard
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Tyto pokyny vysvétluji, jak spravné pouzivat vase vybaveni. Popsany jsou pouze nékteré techniky
a zpUsoby pouziti.

Varujici symboly upozorfiuji na néktera potencidini nebezpeci spojena s pouzitim vaseho vybaveni,
ale neni mozné uvést viechny pripady. Navétévuite Petzl.com a sledujte aktualizace a doplrikové
informace.

Vasi odpovédnosti je vénovat pozornost kazdému upozornéni a pouzivat vase vybaveni spravnym
zpUsobem. Jakékoliv nespravné pouZiti tohoto vybaveni navysi nebezpeci. Méate-li jakékoliv
pochybnosti nebo obtiZze s porozuménim névodu, kontaktujte firmu Petzl.

1. Rozsah pouz;i
Osobni ochranny prostredek (OOP) pouzivany pfi ochrané proti padu z vysky.

Nastavitelny spojovaci prostiedek pro pracovni polohovani.

Slafiovaci brzda.

Docasné kotvici zafizeni.

Vodorovné zajistovaci vedeni.

GRILLON.

GRILLON PLUS (vysoce odéru odolné lano).

GRILLON HOOK evropska verze (s predinstalovanou spojkou).

GRILLON HOOK mezinarodni verze (s predinstalovanou spojkou).

GRILLON MGO (s predinstalovanou spojkou).

Pouziti pouze pro jednu osobu.

Napoméha predeiit padu, pokud se pouzivé jako nastavitelny spojovaci prostfedek pro pracovni
polohovani, nebo slarovaci zarizeni.
Chrani proti padu z vysky, pokud se pou jako docasné kotvici zarizeni.

Tento prostfedek nepouzivejte jako zvedaci zafizeni.

Tento vyrobek nesmi byt pouzivan pres limity své pevnosti, ani k jinym Gceltim, nez pro které je
urcen.

Zodpovédnost

UPOZORNENI

Cinnosti zahrnujici pouzwanl tohoto vyrobku jsouz podstaly nebezpecné.
Za své jednani, sami.

Pred pouzivanim tohoto vyrobku je nume,

- Precist si a prostudovat cely navod k pouZiti.

- Nacvicit spravné pouzivani vyrobku.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho pouZiti.

- Pochopit a pfjmout rizika spojend s jeho pouzivanim.

o] i i poruseni z téchto pravidel mize vést k vaznému
poranéni nebo smi
Tento vyrobek smi pouzivat pouze odborné zplsobilé a odpovédné osoby, nebo osoby pod
primym vedenim a dohledem téchto osob.

Za své &iny, rozhodnuti a bezpetnost zodpovidate sami a stejné jste si védomi moznych nasledkd.

Jestlize nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovédnost priimout, nebo pokud piné
nerozumite ndvodu k pouzivani, toto vybaveni nepouzivejte.

2. Popis c¢asti

(1) Zakongeni lana s plastovym krytem a pipojovacim otvorem, (2) Pouzivané lano - spojovact
prostredek, (3) Ochranny oplet (pouze u GRILLON, GRILLON HOOK evropska verze a GRILLON
HOOK mezinarodni verze kratsi nez 5 m), (4) Nastavovaci zafizeni lana, (5) Zalozni lano (volné
lano), (6) Zasité zakonceni se zasroubovanou zaslepkou, (7) Rukojet, (8) Vackova zapadka, (9)
Pripojovaci otvor, (10) Zajistovaci Sroub boénice, (11) Spojka pro instalaci na konec spojovaciho
prostredku, (12) Predinstalovana spojka (dle typu).

Pouzité materidly: slitina hliniku, nerezova ocel, polyamid, polyester, aramid.

Prohlidka, kontrolni body

Vasde bezpecnost zavisi na neporusenosti vaseho vybaveni.

Petzl doporucuje hloubkové revize odborné zplisobilou osobou nejméné jedenkrat za 12 mésic
(v zavislosti na aktudlni legislativé ve vasi zemi, a na podminkéch pouziti). UPOZORNENI: intenzita
vadeho pouzivani mize zplsobit to, e bude potfeba castéji provadét revize OOP. Postupujte

dle krokt uvedenych na Petzl.com. Wsledky revize zaznamenejte ve vasem formuldii pro revize
OOP: typ, model, kontakt na vyrobce, sériové nebo kusové islo, datum: wroby, prodeje, prvniho
poutziti, daldi periodické revize; problémy, poznamky, jméno a podpis inspektora.

Pro poutZiti jako kotvici zafizent prilozte oznaceni pfisti (nebo posledni) revize.

Pred kazdym pouzitim

U nastavovaciho zafizeni lana zkontrolujte pfitomnost deformaci, prasklin, vryp, opotfebent,
koroze... Zkontrolujte pohyblivost rukojeti a funkci vratné pruziny. Zkontrolujte, zda se vacka
volng otagi.

Zkontrolujte lano a bezpeénostni Svy: pozor na fezy, pretrzené, nebo chybegjici stehy, opotiebeni a
poskozeni zplisobené pouzivanim, teplem, chemikaliemi.

Zkontrolujte nepfitomnost cizich téles v mechanismu.

Béhem pouzivani

Je dillezité pravidelné kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnim vybavenim v systému.
Vzdy se presvédcte, jsou-li vSechny soucasti vybavem’ navzajem ve spravné poloze.

Vyvaruite se jakéhokoliv tlaku na vacku, ktery miize zpusobil odijisténi.

Po kazdém pouziti karabiny zkontrolujte jeji uzavieni a zajisténi.

Upozornéni: GRILLON PLUS lano s aramidovym oplasténim je vysoce odoiné odéru, ale nema
Zadnou zviastni tepelnou odolnost; vénuijte pozormnost uvedenym provoznim teplotam.

4. Sluéitelnost

Oveéite si slucitelnost tohoto vyrobku s ostatnimi prvky vaseho systému pfi daném pouziti
(slucitelnost = dobra soucinnost).

Jestiize pouzivéte riizné Easti vystroje, miiZe nastat nebezpedn situace, kdy je zabezpedovaci
funkce jedné soucasti narusena funkci jiné soucasti wstroje.

Vybaveni pouzivané s vasim produktem GRILLON musf spliovat sou¢asné normy pro vasi zemi
(napt: EN 362 karabiny).

Spojka na konci spojovaciho prostredku:

Pouzifte plastovy kryt pro lepsi polohovani spojky.

Spojka pro nastavovaci zafizeni lana:

Casté spojovani: pokud musite asto odpojovat zafizeni z postro]e pouZijte spojku s pojistkou
zamku, prednostne s délici pnckou CAPTIV, nebo oto¢nym zavésem MICRO SWIVEL.

Docasné trvalé piipojeni: pokud je to mozné, pouZite spojku, ktera se zajistuje nastrojem.
Pokud pouZzilete jinou spojku, provedte zkousku slucitelnosti (spravnd instalace a funkce, a
kontrola moznosti nespravné polohy).

UPOZORNENI: spojky pouzivané bez délici pricky CAPTIV nebo dalsich polohovacich systémd se
mohou otogit a zablokovat vagku.

Nahradni dily

Lana vymériujte pouze za lana Petzl GRILLON.

5. Funkce

Napnuti nebo zkraceni lana: zatahnéte za volny konec lana.

Zajistént: ujistéte se, Ze se vacka volné otadi, aby mohla zablokovat lano.

Prodlouzeni lana ve dvojitém pouZiti: pii mirém zatizeni lana zatlacte na vacku a povolte lano.
Prodlouzeni lana v jednoduchém pouZiti, nebo pfi uvolnéni v zatizeni: pomoci rukojeti povolite
napnuté lano. Povo\ovam ovladate stiskem ruky na volném konci lana.

UPOZORNENI: riziko padu pokud manipulujete s vaékou, nebo rukojeti, aniz
byste drzeli volny konec lana.

Kontrola brzdéni a rychlosti je dosazena zménou stisku vasi ruky na volném konci lana.

6. Nastavitelny spojovaci prostredek pro
pracovni polohovani

EN 358: 2018

GB 245436-2009/WQX

Pracovni zatizeni: 140 kg.

Smycku udrzujte napnutou; zlstavejte pod kotvicim bodem.,

ANSI Z359.3 pro 130-310 Ibs, nebo 59-140 kg.
CSA Z259.11-17 tfida F (do 2,5 m).

6a. Pouziti dvojité

Spojovaci prostiedek zalozte kolem kotvicho bodu (dostatecné pevnosti, dostate¢ného priméru,
bez ostrych nebo drsnych hran...).

Zakonceni spo}ovacﬂvo prostredku pripojte k postroji, prednoslne k postrannimu pr\po;ovaclmu
bodu na opacné strané, nez je pfipojeno nastavovaci zafizeni lana. Pozor na orientaci pripojeni
spojky HOOK k postroji: nebezpeci vyhaknuti v pipadé odéru.

6b. Jednoduché pouziti

Konec spojovaciho prostredku pripojte pfimo do kotviciho bodu.

6¢. Bezpecnostni opatieni

De\ku spojovacﬂ'vo prostredku nastavte tak, aby byl systém neustéle zatizen a vy stali pod kotvicim

SDOJOVaCI pros(redek GRILLON nesmi byt pouzivan pro zachyceni padu. Nékdy miize byt nutné
doplnit pracovnl polohovaci sys(em systémem pro zachyceni padu.

Nepouzivejte pas pro pracovni polohovani, pokud existuje evidentni nebezpedi, Ze uzivatel ziistane
zavésen, nebo vystaven nekontrolovatelnému tlaku pasu.

Pozor na pouziti prostiedku GRILLON v blizkosti pohybuijicich se strojd, nebo v mistech s rizikem
elektrického proudu.

7. Slanovaci brzda

EN 12841: 2006 typ C

Pracovni zatizeni: 100 kg

GRILLON pouzivejte k vystupu po pracovnim lané spolecné se zajistovacim systémem typu A na
Zzajistovacim lané.

Lana testovana pii certifikani zkouSce CE EN 12841 typ C: Petzl GRILLON a GRILLON PLUS.
GRILLON pouzivejte pouze s lany Petzl GRILLON nebo GRILLON PLUS. Lana Petzl GRILLON a
GRILLON PLUS spliiujl pozadavky normy EN 1891.

Pro snizeni nebezpeci padu nebo kyvadiového pohybu udrzuite lano mezi kotvicim bodem a
zafizenim GRILLON co nejvice napnuté a v co nejkolméjsim sméru je to mozné.

Instrukce pro instalaci nastavovaciho zafizeni na lano naleznete v odstavci Nahradni diy.

Kdyz je hmotnost vaseho téla na pracovnim lané, ujistéte se, Ze zajiStovaci lano neni zatizené.

TECHNICAL NOTICE GRILLON

Pokud je pind hmotnost uZivatele na zajistovacim lané, stava se z ného lano pracovni, které musi
byt doplnéno daldim zajistovacim lanem.

Dynamické pretizeni miize poskodit zajistovaci lano.

GRILLON neni vhodny pro pouZiti v systémech zachyceni padu.

8. Docasny kotvici bod omotanim kolem
struktury

EN 795: 2012typ B

GB 30862-2014/B

Spojovaci prostredek zalozte kolem kotviciho bodu (dostatecné pevnosti, dostate¢ného priméru,
bez ostrych nebo drsnych hran...). Pevnost kotvicho bodu neni vétsi nez pevnost pouzité
struktury.

Pro zajisténi kotvicho zafizeni uvazte zajistovaci uzel - pojistény viidcovskym uzlem blizko
nastavovacho zafizenilana - na volném konci lana.

Nastavte délku lana, abyste predesli nekontrolovanému posunuti pfi pouziti.

Maximalni pevnost a maximalni zatizeni pfenesené do konstrukce: 18 kN.

9. Vodorovné zajisStovaci vedeni

EN 795: 2012 typ C

GB 38454-2019

Pocateéni napnuti

Pocatecniho napéti v zajistovacim vedeni (okolo 1 kN) Ize doséhnout zatazenim za volny konec

lana dvéma osobami, nebo jednou osobou s pouzitim kladkostroje 3:1 (viz. nékresy).
Upozornéni: nadmérné napnuti snizi délku pritahu u voné hloubky, ale zvysi zatizeni kotvicich
bodd.

Maximalni pevnost zajistovaciho vedeni a maximalni zatizeni pfenesené do konstrukce: 18 kN.
Pripojeni k zajiStovacimu vedeni

Zajistovaci vedeni pro pouziti pouze jednou osobu.

K zajistovacimu vedeni se pripojujte spojovacim prostiedkem dle EN 354 nebo EN 358, piipadné
spojovacim prostiedkem s tiumiéem padu dle EN 355. Dodrzujte navod k pouzm spojovac\”ho
prostredku, zviasté vzhledem k pozici ke kotvicimu bodu a pipustné hloubce

Zajistovaci vedeni nesmi byt pouzito se zachycova¢em padu zatahovacho typu

Informace o priivésu a volné hloubce

Pfiinstalaci zajistovaciho vedeni ponechejte dostatecny volny prostor, aby v pfipadé padu nedoslo
k ndrazu na zem, nebo jakoukoliv piekazku. Zkontrolujte, zda privés vedeni phi zatizeni nebo

v pfipadé padu nezplisobuje kontakt lana s hranami, nebo jinymi pfedméty, které by ho mohly
poskodit.

Volna hloubka zahrmuje pravés zajistovaciho vedeni pfi zatizeni (), maximalni délku spojovaciho
prostiedku po padu (veetn& mozného vytrzeni tiumice padu) (o), primérmou vysku uzivatele (c), a
bezpegnostni koeficient 1 metr (d).

Uvedené hodnoty zde uvedené byly naméFeny béhem certifikacnich zkougek s dynamickym
zatizenim 9 kN. Pad pfi pouzivani miize byt méné vazny. Béhem testovani bylo zatizeni prenadené
do kotvicihg bodu mensi nez 6 kN.

UPOZORNEN: k vraznému prodiouzeni voiné hioubky miize dojit, pokud zkombinujete
zajistovaci vedeni a systém zachyceni padu, které spolecné nebyly testovany.

10. Nahradni dily

Opotiebovana lana vyménujte pouze za lana Petzl GRILLON.

Instalace lana:

Pred vyjmutim lana nejprve vySroubuijte Sroubek a oteviete nastavovaci zafizeni lana.
Pro instalaci lana, Sroubovakem vysroubujte Sroubek zajistujici otoénou bocnici, oteviete
nastavovaci zafizeni lana a vioZte lano. Zkontrolujte zaloZeni lana v zafizeni spravnym smérem (viz
nakres). Nezapomerite zaviit nastavovaci zafizeni lana a naSroubovat zajiStovaci Sroubek pred
kazdym pouzitim.

11. Dopliikové informace

Tento produkt splfiuje Nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostiedcich. Prohlaseni o
shodé EU je dostupné na Petzl.com.

-V pfipadé, Ze kotvici zafizeni je pouzivano jako soucast systému zachyceni padu, musi byt
uzivatel chranén ve smyslu ztlumeni razové sy tak, Ze pfi zastaveni padu na uZivatele plsobi sila
maximalni hodnoty 6 kN.

- Maximalni zatizeni, jaké miize byt prenesené kotvicim zafizenim do struktury je 18 kN

- Musite mit zachranny plan a prostredky pro jeho rychlou realizaci v pfipadé obtizi vzniklych pi
pouzivani tohoto vybaveni.

- Kotvici zafizeni/bod by se mél pfednostné nachézet nad polohou uZivatele a mél by spifiovat
pozadavky normy EN 795 nebo ANSI Z359.2.

-V systému zachyceni padu je dlilezité pred pouzmm Zzkontrolovat pozadovanou volnou hloubku
pod uzivatelem, aby se v piipadé padu predeslo narazu na prekéazku, nebo na zem.

- Zkontrolujte spravnou polohu kotviciho bodu, aby bylo minimalizovano nebezpeéi kyvadiového
pohybu a délka padu.

- Zachycovacl’ postroj e Jed\ny’ povoleny prost?edek pro ochranu téla v systému zachyceni padu
- Jestlize pouzivéte rizné ¢asti vystroje, miize nastat nebezpecna situace, kdy je zabezpecovaci
funkce jedné soucasti narusena funkci jiné soucasti vystroje.

- POZOR NEBEZPECI: vyvaruijte se odirani tohoto vyrobku o drsné povrchy a ostré hrany/
predméty.

- UZivatelg provadgjici aktivity ve vyskach a nad volnou hloubkou musf byt v dobrém zdravotnim
stavu. UPOZORNENI: nehybné zavéseni v postroji mize zplisobit vazné zranéni nebo smrt.

- Je nutné dodrzovat pokyny z navodd k pouZiti pro kazdy prostredek, ktery je pouzivan ve spojeni
s timto produktem.

- Navod k pouziti musi byt dodan uzivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni pouzivano.

- Navody k poutZiti si po odstranéni z produktd uchovejte pro pozdgjsi potiebu.

- UdrZujte znaGeni produktu viditelné a Gitelné.

Kdy vase vybavenl radit:

UPOZORNENI: n&které vyjimetné situace mohou zp(isobit okam?ité vyfazeni vyrobku jiz po
prvnim pouZiti, to zavisi na druhu, intenzité a prostiedi ve kterém je vyrobek pouzivan (znecisténé
prostredi, morske prostredi, ostré hrany, vysoké teploty, chemikdlie...).

‘Wrobek musi byt vyfazen pokud:

- Pfeséhne dobu své Zivotnosti.

- Byl vystaven t&zkému padu nebo velkému zatizeni.

- Neprojde periodickou prohlldkou Maéte jakékoliv pochybnosti 0 jeho spolehlivosti.

- Neznéte jeho Uplnou historil pouzivani (napf:. necitelné oznaceni produktu)

- Se stane zastaralym vzhledem k legislativé, normam, technikdm nebo slucitelnosti s ostatnim
vybavenim.

Takovy produkt znehodnotte, abyste zamezili jeho dalsimu pouziti.

Piktogramy:

A Zivotnost - B. Oznageni - C. Povolené teploty - D. Bezpecnostni opatreni - E.
Cisténi/dezinfekce - F. Suseni - G. Skladovani/transport - H. Udrzba - I. Upravy/
opravy (zakazany mimo provozovny Petzl, kromé vymény nahradnich dild) -
Dotazy/kontakt

3leta zaruka

Na vady materiélu a vady vzniklé ve vyrobé. Nevztahuje se na vady vzniklé: b&znym opotiebenim a
roztrzenim, oxidaci, upravaml nebo opravami, nespravnym skladovanim, nedostate¢nou tdrzbou,
nedbalosti, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situace predstavuijici bezprostiedni riziko vazného poranéni nebo smrti. 2. Vystaveni
potencidinimu riziku Urazu nebo poranéni. 3. DUleZita informace tykajici se fungovani nebo chovani
vaseho vyrobku. 4. Neslugitelnost vybaveni.

Sledovatelnost a znaceni

a. Organ kontrolujic vyrobu tohoto OOP - b. Zkusebna provadéjici certifikacni zkousky EU - c.
Sledovatelnost: oznacent - d. ANSI/CSA certifika¢ni Gfad - e. Wrobni &islo - f. Rok wyroby - g.
Mésic wyroby - h. Sériové ¢islo - i. Individuaini kontrola - j. Normy - k. Pozorné ¢téte ndvod k
pouzivani - 1. Identifikace typu - m. Pokyny pro instalaci - n. Pouziti jednou osobou - 0. Adresa
vyrobce - p. Datum wyroby (mésic/rok) - g. Materidly - r. SluGitelnost - s. Nepouznve}te pro
zachyceni padu - t. Jmenovité maximalni zatizenf - u. Maximaini délka smycky
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